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● Before use, please check whether the power supply voltage is stable, whether the 
   socket is stable and connected to the ground wire.

● Please add wax blocks or wax beans before use. The wax material needs to be at 
   least 2cm deep from the bottom, and the maximum cannot exceed the MAX scale 
   line.

● If the heating indicator (red light) is on, it means it is working; if it is green, it 
   means it is using residual temperature heating. The yellow light indicates that it is 
   in the keep warm state.

● It should be used indoors, and it should be used indoors where the ambient 
   temperature is higher than 0°C or lower than 30°C, so as to avoid potential safety 
   hazards such as freezing or equipment failure due to freezing.

● After use, please pour out the remaining wax completely. It is not recommended 
   to store the wax overnight to prevent the wax liquid from solidifying and fouling, 
   which will affect the heating function of the heating tube in the gallbladder.
 
● The connection method of the power cord of this unit, if the power cord is 
   damaged, it must be replaced by the manufacturer, maintenance department or 
   professionals to avoid danger. When using the power cord, the YZW type of 
   oil-resistant sheathed flexible cable must be selected. The conductor area is 
   1.5-2.5sqmm.

● As the device is IPx3, do not use wax spray to clean the device.

● This wax melter is a heating product, and the surface will be hot during work. It 
   is forbidden to directly touch the outer wall of the machine during and after work, 
   and high temperature gloves must be worn during the whole process of work.

● Our wax melter have circuit protection system. Because wax is solid at room 
   temperature, it has no fluidity. During the heating process, the bottom melts first, 
   in order to prevent the bottom wax from being burned out by high temperature. 

WARNINGS
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   We design a temperature-sensing probe at the bottom. When it detects that the 
   bottom temperature reaches the set temperature, it will automatically cut off the 
   power supply and use the residual heat to continue to melt the wax. When it 
   detects that the temperature is lower than the set temperature, it will automatically 
   heat up.

● It is forbidden to disassemble the product without permission and change the 
   circuit. Use electronic components other than this product instead. It is easy to 
   cause a short circuit of the machine.

● Keep away from children, pets and plants during the working process of the wax 
   melting furnace.

● The faucet has a heating core, and the surface will be hot when working. It is 
   forbidden to directly touch the metal part of the faucet with your hands during and 
   after work to prevent burns.

● In order to ensure the safe installation and normal use of the wax melting furnace,
   the bottom plate of the cabinet (where the wax melting furnace is used) must be 
   smooth and flat, and the bottom must be fixed to prevent the wax liquid from 
   being unbalanced and dumping accidents.

● Because the temperature sensor is installed at the bottom of the heating plate, 
   there will be a temperature difference of ±10℃ in the melter.
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(1)The machine must be used indoors 
and should be placed on a stable 
platform or bracket, and the trunk 
should be more than 10 cm away from 
the wall. Stay away from walls. 

1.Note: 

(3)Because the candle has no fixed 
melting point, you need to set the 
corresponding heating temperature 
according to your candle type and 
melting point, otherwise the 
temperature will be too high and the 
candle will burn

(4)Cover the lid when using to avoid 
burns. 

(5)The protection level of this machine 
for contacting live parts is Class I. The  
power plug must be equipped with a 
three-hole socket electrode with reliable 
protective grounding) and residual 
current circuit breakers with full-stage 
shutdown.

Red light (Heating): Maching is heating.
Yellow light (Insulation): Machine is in 
keep warm state. When the temperature 
gets lower, the machine will heat up 
automatically.
Green light (Standby)：Machine 
automatically cuts off the power and use 
the residual heat to continue to melt the 
wax.

PREPARATION
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(2)Please do not turn on the power 
without adding candles, as this will 
cause damage to the machine or cause 
other hazards

2.Indicator Explanation
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1.Plug in the power cord, and turn on 
the switch. Check that the red light is 
normal enough. Then turn off the 
machine switch. Make sure there is no 
moisture in the furnace.

2. Wear gloves and work protection. 
During use, it is forbidden to wear 
short-sleeved shorts and skirts, and keep 
away from children and animals.

3. Put the wax into the wax melting 
furnace. 
Note: at least it needs to exceed the 
bottom 2cm deep, and the maximum 
cannot exceed the MAX scale line.

4. Turn on the power switch and set the 
temperature to 5-10°C higher than the 
melting point of the wax. 
Eg: Beeswax melting point is 62-67°C. 
Set heating temperature at 70°C.

6. During heating, in order to prevent 
the wax from being burned out due to 
high temperature, the machine will stop 
heating intermittently and use the 
residual heat to melt the wax. When the 
temperature is too low, the machine will 
heat up automatically

5. The machine starts heating. During 
heating process, please cover the lid, 
and every 30-50s stir wax with a spoon
for 3-4s.

CANDLE MAKING STEPS
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7. When the wax is all melted, turn off 
the power. Use a measuring cup or wax 
mold to pour the wax liquid from the 
machine faucet.

9. If you need more colorful candles, 
you can add dried flowers or dyes to 
your liking. After that, it can be 
demolded after 24 hours.(note: please 
do not use too much force when 
demoulding because the wax is not 
completely dry).
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10. Machine leisure time:
When the machine is not in use, please 
turn off the faucet of the machine, 
disconnect the power supply, and place 
the machine in a dry environment at room 
temperature.

11. Kind tips：
After the wax is melted, it should be 
poured out in time to make a finished 
product, otherwise it will change color 
after a long time and affect the effect。

English

8. If you want your candle to have a 
more pleasant scent, you can add scent-
ed oils.



Light does not shine

1. The indicator light is 
damaged

2. The indicator light circuit 
is disconnected

Phase loss of power
supply or blown fuse

1.Replace the indicator light
2.Repair the disconnected

line

1.Replace the thermostat
2.Connect the ground wire

Replace the thermostat

Connect the ground wire

Thermostat damaged

Ungrounded wire or
poor ground wire contact

Heating indicator light
is on and the wax

temperature does not rise

When the wax
temperature reaches the

set temperature, the work
light does not go out
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PRODUCT CIRCUIT DIAGRAM
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Q & A

Q:How to clean the wax melter?
A:1.Simple cleaning: After use, use a clean towel to wipe all the wax in the bucket 
       before it solidifies. ( Caution is required during operation to prevent burns).
    2.After the wax liquid is completely poured out, fill the bucket with water (do not 
       exceed the Max limit), turn on the power switch, and adjust the temperature of 
       the thermostat to 70 degrees. After reaching the set temperature please turn off 
       the power  and start cleaning. Add an appropriate amount of citric acid or white 
       vinegar to  the wax melting furnace, put in a wiping cloth, stir with a wooden 
       stick, clean  the barrel wall and the bottom of the barrel, and drain the water 
       from the faucet, then use a dry towel to clean the barrel wall and the barrel.
       When the bottom of  the bucket is dry, close the lid, put the machine away, and 
       wait for the next use.  (Please wear high temperature gloves during the entire 
       cleaning process，Prevent burns, and be careful not to let the machine Be 
       dumped).

Q:How much soy wax can be melted at the time?
A:WMF-5L: It can melt up to 1.65KG at one time (70% of the maximum capacity);
    WMF-8L: Can melt up to 3.5KG at one time (70% of the maximum capacity)
    WMF-15L: It Can melt up to 7KG at one time (70% of the maximum capacity)  

Q: Can the melted wax be stored in the wax melter?
A: It is not recommended to store the wax overnight to prevent the wax liquid from 
     solidifying and fouling, which will affect the heating function of the heating 
     tube in the gallbladder. If the remaining wax solidifies in the wax melter, the 
     wax melting furnace has been upgraded with an anti-dry burning protection 
     system and a heating core faucet to prevent that wax over burning and clogged 
     faucet. 
     Note:when the wax solidified in the wax melter and need to melt again, the 
     melting time will be prolonged.

Q: During use, why the heating light (Heating) turns to the green light 
     (Standby) before the wax has melted automatically?
A: In order to prevent the wax over burning, with upgraded anti-dry burning 
     protection system. Once the melter bottom temperature reach the setting 
     temperature, the controller will automatically turn to the stop heating mode and 
     use the residual temperature to melt the wax. Waiting for few minutes and it will 
     heat up again and turn on the red light (Heating) again.
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LEGAL DISCLAIMER NOTICE

1. Please wear protective equipment during working process to prevent burns.
2. Website pictures for reference only, specific products in kind prevail. The 
    products of distribution channels in different regions will be slightly different, 
    and the products displayed in the mall shall prevail.
3. The product packaging pattern will be changed without notice, and the pictures in 
    the mall will be updated as much as possible to ensure the latest product types.
4. Our wax melter certified CE，FCC ,Rohs, UKCA, its normal there is wax smell 
    when melting wax beans.
5. It is forbidden to disassemble the internal circuits and components of this product 
    without permission, or replace non-company components, otherwise the company 
    will not be responsible for the damage of the product.
6. For all products sold, this site first requires that on the premise of strictly using 
    assembly and necessary model technology, we are only responsible for the 
    after-sales of the product (the purchased product itself) (when repaired or 
    replaced) 
    The manufacturer confirms that it is The company is not responsible for any 
    quality problems, any other loss or damage.
7. Necessary knowledge and advice from others. We strongly recommend that all 
    buyers must learn some basic knowledge of using the machine installation and 
    debugging, and then use it under the personal guidance of experienced enthusiasts.
8. The machine must be used in a stable and fixed place, the machine must be kept 
    from falling danger, and the machine must be kept away from children and pets 
    when using the machine.
9. The product is only a legal device. Without the written consent of the 
    manufacturer and sales agent, no one may use the sample product for other 
    commercial channels. Do not use it for political, religious, military or other 
    special and illegal purposes.
10.As a product of melting wax, the design, manufacture and sale of the 
     manufacturer are not mixed with any propaganda meaning of politics, military, 
     religion, country, race or skin color. The manufacturer's purpose is to respect 
     science, abide by historical rules, and uphold human peace.
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SPECIFICATION

English

Model WMF-5L WMF-8L WMF-15L
8L 15LCapacity 5L

Bucket Material

AC 120V；60HZ（The United States）
AC 230V；50HZ  (United Kingdom/Germany)

Rated power

Stainless Steel

Rated Voltage

1100W
Temperature range 50℃-100℃(122℉-212℉)

Friendly reminder: The voltage(AC 120V/60Hz or AC 230V/50Hz ) of the product depends on your order.
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INSTRUKCJA PIECA
DO TOPIENIA

WOSKU
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OSTRZEŻENIA
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Polski

● Przed użyciem sprawdź, czy napięcie zasilania jest stabilne, czy gniazdko jest 
stabilne i podłączone do przewodu uziemiającego.

● Dodaj bloki wosku lub granulki wosku przed użyciem. Wosk powinien 
znajdować się co najmniej 2 cm nad dnem urządzenia, a maksymalna ilość wosku 
nie powinna przekraczać linii maksymalnego poziomu (MAX).

● Jeśli wskaźnik grzania (czerwone światło) jest włączony, urządzenie działa. Jeśli 
świeci się zielone światło, oznacza to, że urządzenie korzysta z pozostałego ciepła. 
Żółte światło wskazuje, że urządzenie znajduje się w stanie podtrzymywania ciepła.

● Urządzenie należy używać wewnątrz pomieszczeń i w temperaturze otoczenia 
wyższej niż 0°C oraz niższej niż 30°C, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń 
bezpieczeństwa, takich jak zamarzanie lub uszkodzenie urządzenia z powodu 
niskiej temperatury.

● Po użyciu wylej całkowicie pozostały wosk. Nie zaleca się przechowywania 
wosku w urządzeniu na noc, aby zapobiec jego zestaleniu i zabrudzeniu, co może 
wpłynąć na funkcję grzewczą urządzenia.

● Jeśli przewód zasilający urządzenia jest uszkodzony, należy go wymienić u 
producenta, w serwisie lub przez wykwalifikowanego specjalistę, aby uniknąć 
zagrożenia. W przypadku wymiany należy użyć przewodu YZW odpornego na 
wysoką temperaturę. Powierzchnia przekroju przewodu powinna wynosić 1,5–2,5 
mm².

● Urządzenie jest zgodne z klasą ochrony IPX3. Nie używaj sprayów z woskiem do 
czyszczenia urządzenia.

● Podgrzewacz wosku to urządzenie grzewcze, a jego powierzchnia podczas pracy 
jest gorąca. Zabrania się dotykania zewnętrznych ścian urządzenia w trakcie lub po 
pracy. W trakcie korzystania z urządzenia należy nosić rękawice ochronne.

● Urządzenie posiada system ochrony obwodów. Ponieważ wosk w temperaturze 
pokojowej jest w stanie stałym, urządzenie nie uruchomi się bez wosku. W trakcie 
podgrzewania dno urządzenia nagrzewa się najpierw, aby zapobiec spaleniu się 
wosku na dnie pod wpływem wysokiej temperatury.
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Zapewniamy projekt sondy do pomiaru temperatury umieszczonej na spodzie 
urządzenia. Gdy wykryje, że temperatura dna osiągnęła ustawioną wartość, 
automatycznie odcina zasilanie i wykorzystuje pozostałe ciepło do kontynuacji 
topienia wosku. Gdy wykryje, że temperatura jest niższa od ustawionej, automaty-
cznie wznowi nagrzewanie.

● Nie wolno demontować urządzenia ani zmieniać jego obwodów bez zgody 
producenta. Zamiast tego używaj wyłącznie zalecanych części elektronicznych. 
Samodzielne przeróbki mogą spowodować zwarcie i uszkodzenie urządzenia.

● Trzymaj urządzenie z dala od dzieci, zwierząt domowych i roślin podczas jego 
pracy.

● Kranik posiada funkcję grzania, a jego powierzchnia nagrzewa się podczas pracy. 
Zabrania się dotykania metalowej części kranika rękami w trakcie pracy lub 
bezpośrednio po jej zakończeniu, aby uniknąć poparzeń.

● Aby zapewnić bezpieczną instalację i użytkowanie pieca do topienia wosku, dolna 
płyta szafki (na której używany jest piec) musi być gładka i płaska. Dno urządzenia 
musi być stabilnie zamocowane, aby zapobiec wywróceniu się urządzenia i rozlaniu 
wosku.

● Ze względu na to, że czujnik temperatury jest zainstalowany na spodzie płyty 
grzewczej, tolerancja temperatury w urządzeniu wynosi ±10°C.



Piec
grzewczy

Pokrętło 
regulacji 

temperatury

Uchwyt

Pokrywka

Kranik

Przełącznik 
zasilania

Wskaźnik pracy

Zakres temperatury

50-100℃/122-212℉

PRZEGLĄD PRODUKTU

Otwór na przewód 
uziemiający

100°C
85°C

185°F

122°F

50°C

158°F70°C

212°F

MIN

MA
X

≈100℃/212℉
≈70℃/158℉

≈50℃/122℉

15

Polski



(1)Urządzenie musi być używane w 
pomieszczeniach i powinno być 
ustawione na stabilnej platformie lub 
stojaku. Tył urządzenia powinien być 
oddalony o co najmniej 10 cm od ściany. 
Trzymaj urządzenie z dala od ścian.

1.Uwagi: 

(3)Świece mają różne temperatury 
topnienia. Ustaw odpowiednią 
temperaturę grzania w zależności od 
rodzaju wosku i jego punktu topnienia. 
W przeciwnym razie temperatura może 
być zbyt wysoka, co doprowadzi do 
przypalenia wosku.

(4)4.Przykrywaj urządzenie pokrywką 
podczas używania, aby uniknąć poparzeń.

(5)Poziom ochrony tego urządzenia dla 
elementów pod napięciem to Klasa I. 
Wtyczka zasilająca musi być wyposażona 
w trzybolcowe gniazdo z niezawodnym 
uziemieniem ochronnym i wyłącznikami 
różnicowoprądowymi.

●Czerwone światło (Heating): Urządzenie 
nagrzewa się.
●Żółte światło (Insulation): Urządzenie 
znajduje się w stanie podtrzymywania ciepła. 
Gdy temperatura spadnie, urządzenie 
automatycznie zacznie się ponownie 
nagrzewać.
●Zielone światło (Standby): Urządzenie 
automatycznie wyłącza zasilanie i 
wykorzystuje pozostałe ciepło do dalszego 
topienia wosku.

PRZYGOTOWANIE
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(2)Nie włączaj urządzenia bez dodania 
wosku, ponieważ może to uszkodzić 
urządzenie lub spowodować inne 
zagrożenia.

2. Wyjaśnienie wskaźników

Polski



1.Podłącz przewód zasilający i włącz 
urządzenie. Sprawdź, czy czerwony 
wskaźnik grzania działa prawidłowo. 
Następnie wyłącz przełącznik 
urządzenia. Upewnij się, że wewnątrz 
pieca nie ma wilgoci.

2.Załóż rękawice ochronne i 
odpowiednie ubranie. Podczas pracy 
zabronione jest noszenie krótkich 
spodni i spódnic. Trzymaj dzieci i 
zwierzęta z dala od urządzenia.

3. Dodaj wosk do pieca. Upewnij się, 
że poziom wosku przekracza 2 cm od 
dna, ale nie przekracza maksymalnego 
poziomu zaznaczonego linią MAX.

4. Włącz przełącznik zasilania i ustaw 
temperaturę o 5-10°C wyższą niż punkt 
topnienia wosku.
Przykład: Punkt topnienia wosku pszczelego 
to 62-67°C. Ustaw temperaturę na 70°C.

6. Podczas grzania, aby zapobiec 
przypaleniu się wosku, urządzenie 
automatycznie zatrzyma grzanie w 
przypadku zbyt wysokiej temperatury. 
Gdy temperatura spadnie, urządzenie 
automatycznie ponownie się nagrzeje, aby 
utrzymać odpowiedni poziom ciepła.

5. Urządzenie zacznie się nagrzewać. 
Podczas procesu grzania przykryj urządzenie
pokrywką. Co 30-50 sekund mieszaj wosk
łyżką przez 3-4 sekundy.

KROKI TWORZENIA ŚWIEC
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7. Gdy wosk zostanie całkowicie 
stopiony, wyłącz zasilanie. Użyj miarki 
lub foremki na wosk, aby nalać płynny 
wosk z kranika urządzenia.

8. Jeśli chcesz, aby Twoja świeca miała
przyjemniejszy zapach, możesz dodać 
olejki zapachowe.

9. Jeśli chcesz stworzyć bardziej kolorowe 
świece, możesz dodać suszone kwiaty lub 
barwniki według własnego uznania. Po 
tym należy poczekać 24 godziny na 
stężenie wosku i wyjęcie go z formy 
(uwaga: nie używaj zbyt dużo siły przy 
wyjmowaniu, ponieważ wosk może nie być 
całkowicie utwardzony).

18

10. Przerwa w używaniu urządzenia:
Gdy urządzenie nie jest używane, zamknij 
kranik, odłącz urządzenie od zasilania i 
przechowuj je w suchym miejscu o 
temperaturze pokojowej.

11. Praktyczne wskazówki:
Po stopieniu wosk należy od razu przelać 
do formy, aby wykonać gotowy produkt. 
Jeśli wosk pozostanie w urządzeniu przez 
dłuższy czas, może zmienić kolor i wpłynąć 
na jakość świecy.

Polski



Światło się nie świeci

OBJAW USTERKI PRZYCZYNA PROBLEMU SPOSÓB USUNIĘCIA
1. Wskaźnik świetlny 

jest uszkodzony.
2. Obwód wskaźnika 

świetlnego jest odłączony.

Brak fazy zasilania lub 
przepalony bezpiecznik.

1.Wymień wskaźnik 
świetlny.

2.Napraw odłączony 
przewód.

1. Wymień termostat.
2. Podłącz przewód 

uziemiający.

Wymień termostat.

Podłącz przewód 
uziemiający.

Uszkodzony termostat.

Nieuziemiony przewód lub 
słaby kontakt 

przewodu uziemiającego.

Wskaźnik grzania jest 
włączony, ale temperatura 

wosku nie rośnie

Gdy temperatura 
wosku osiąga 

ustawioną wartość, 
światło pracy nie gaśnie
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

SCHEMAT OBWODU PRODUKTU
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Pytania i odpowiedzi (Q&A)

P: Jak wyczyścić topielnik wosku?
Odpowiedź:
    1.Proste czyszczenie: Po użyciu wytrzyj cały wosk w wiadrze czystym 
     ręcznikiem, zanim stwardnieje. (Podczas pracy należy zachować ostrożność, aby 
    uniknąć poparzeń).
     2.Pełne czyszczenie: Gdy płynny wosk zostanie całkowicie wylany, napełnij 
     wiadro wodą (nie przekraczając linii MAX), włącz urządzenie i ustaw termostat na 
     70 stopni. Po osiągnięciu ustawionej temperatury wyłącz zasilanie i rozpocznij 
    czyszczenie. Dodaj odpowiednią ilość kwasu cytrynowego lub białego octu do pieca 
     do topienia wosku, użyj ściereczki do wycierania i drewnianego patyczka, aby 
     oczyścić ściany wiadra i dno. Następnie spuść wodę z kranika, osusz wiadro 

suchym ręcznikiem i ponownie wyczyść wnętrze. Gdy dno wiadra będzie suche, 
     zamknij pokrywę, odłóż urządzenie i poczekaj na kolejne użycie. (Podczas całego
     procesu czyszczenia należy nosić rękawice odporne na wysoką temperaturę, aby 
     zapobiec poparzeniom i uniknąć przewrócenia urządzenia).

P: Ile wosku sojowego można stopić jednocześnie?
Odpowiedź:
     1.WMF-5L: Można stopić do 1,65 kg wosku jednorazowo 
     (70% maksymalnej pojemności).
     2.WMF-8L: Można stopić do 3,5 kg wosku jednorazowo 
     (70% maksymalnej pojemności).
     3.WMF-15L: Można stopić do 7 kg wosku jednorazowo 
     (70% maksymalnej pojemności). 

P: Czy stopiony wosk może być przechowywany w topielniku?
Odpowiedź:
     Nie zaleca się pozostawiania wosku w urządzeniu na noc, aby zapobiec 
     zestaleniu i zabrudzeniu wosku, co może wpłynąć na funkcję grzewczą 
     elementu grzewczego w komorze. Jeśli wosk zastygnie w topielniku, czas 
     ponownego topienia się wydłuży. Topielnik został wyposażony w system ochrony 
     przed podgrzewaniem bez wosku i podgrzewany kranik, aby zapobiec 
     przypaleniu wosku lub zatkaniu kranika.
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P: Dlaczego podczas pracy, gdy światło grzania (Heating) zmienia się 
     na zielone (Standby), wosk jeszcze się nie roztopił?
Odpowiedź:
     Aby zapobiec przypaleniu wosku, urządzenie zostało wyposażone w system 
     ochrony przed podgrzewaniem bez wosku. Gdy temperatura dna urządzenia 
     osiągnie ustawioną wartość, kontroler automatycznie przełączy się w tryb 
     zatrzymania grzania i wykorzysta pozostałe ciepło do topienia wosku. Po 
     kilku minutach, gdy temperatura spadnie, urządzenie ponownie zacznie się 
     nagrzewać, a wskaźnik grzania (czerwone światło) włączy się.
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OŚWIADCZENIE PRAWNE
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1.Podczas pracy należy nosić sprzęt ochronny, aby zapobiec poparzeniom.
2.Zdjęcia na stronie internetowej są jedynie poglądowe, obowiązują rzeczywiste                        
produkty     w danej dostawie. Produkty dostarczane przez różne kanały dystrybucji    w 
różnych regionach mogą się nieznacznie różnić, a produkty widoczne w sklepie mają 
charakter wiążący.
3.Wzór opakowania produktu może ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia, 
a zdjęcia w sklepie będą aktualizowane w miarę możliwości, aby zapewnić najnowsze 
typy produktów.
4.Nasz topielnik wosku posiada certyfikaty CE, FCC, Rohs, UKCA. Jest normalne, że 
podczas topienia wosków wyczuwalny jest zapach wosku.
5.Zabronione jest rozbieranie wewnętrznych obwodów i elementów tego produktu bez 
zgody producenta lub zastępowanie części innymi niż te dostarczane przez firmę. W 
przeciwnym razie firma nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenie produktu.
6.Dla wszystkich sprzedawanych produktów obowiązuje wymóg przestrzegania 
ścisłych zasad montażu oraz stosowania odpowiedniej technologii modelowej. Produ-
cent ponosi odpowiedzialność wyłącznie za obsługę posprzedażową zakupionego 
produktu (sam produkt, w przypadku jego naprawy lub wymiany).Producent potwierd-
za, że nie ponosi odpowiedzialności za problemy z jakością, inne straty lub uszkodze-
nia.
7.Zaleca się zdobycie niezbędnej wiedzy oraz porad od innych. Zdecydowanie sugeru-
jemy, aby wszyscy nabywcy zdobyli podstawową wiedzę na temat instalacji urządze-
nia, jego konfiguracji i obsługi pod nadzorem doświadczonych użytkowników.
8.Urządzenie musi być używane w stabilnym i bezpiecznym miejscu, z dala od ryzyka 
przewrócenia. Maszynę należy również trzymać z dala od dzieci i zwierząt podczas 
użytkowania.
9.Produkt jest przeznaczony wyłącznie do legalnych zastosowań. Bez pisemnej zgody 
producenta i przedstawiciela handlowego nikt nie może używać tego produktu w 
celach komercyjnych. Nie wolno go używać do celów politycznych, religijnych, 
wojskowych ani innych specjalnych i nielegalnych działań.
10.Produkt do topienia wosku, w tym jego projekt, produkcja i sprzedaż, nie są 
związane z jakąkolwiek propagandą polityczną, wojskową, religijną, krajową, rasową 
ani dotyczącą koloru skóry. Celem producenta jest szacunek dla nauki, przestrzeganie 
zasad historycznych i wspieranie pokoju na świecie.

Pozostałe kwestie nieobjęte niniejszym rozporządzeniem będą wdrażane zgodnie 
z odpowiednimi przepisami prawa krajowego i regulacjami!



Produkt spełnia wymagania Dyrektywy dotyczącej zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego (WEEE) oraz ściśle przestrzega odpowiednich regulacji.
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Model WMF-5L WMF-8L WMF-15L
8L 15LPojemność 5L

Materiał wiadra

AC 120V；60HZ（Stany Zjednoczone）
AC 230V；50HZ  (Wielka Brytania/Niemcy)

Moc znamionowa

Stal nierdzewna

Napięcie 
znamionowe

1100W
Zakres temperatur 50℃-100℃(122℉-212℉)

1.Podczas pracy należy nosić sprzęt ochronny, aby zapobiec poparzeniom.

Napięcie (AC 120V/60Hz lub AC 230V/50Hz) produktu zależy od Twojego zamówienia.

2.Zdjęcia na stronie internetowej są jedynie poglądowe, obowiązują rzeczywiste                        
produkty     w danej dostawie. Produkty dostarczane przez różne kanały dystrybucji    w 
różnych regionach mogą się nieznacznie różnić, a produkty widoczne w sklepie mają 
charakter wiążący.
3.Wzór opakowania produktu może ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia, 
a zdjęcia w sklepie będą aktualizowane w miarę możliwości, aby zapewnić najnowsze 
typy produktów.
4.Nasz topielnik wosku posiada certyfikaty CE, FCC, Rohs, UKCA. Jest normalne, że 
podczas topienia wosków wyczuwalny jest zapach wosku.
5.Zabronione jest rozbieranie wewnętrznych obwodów i elementów tego produktu bez 
zgody producenta lub zastępowanie części innymi niż te dostarczane przez firmę. W 
przeciwnym razie firma nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenie produktu.
6.Dla wszystkich sprzedawanych produktów obowiązuje wymóg przestrzegania 
ścisłych zasad montażu oraz stosowania odpowiedniej technologii modelowej. Produ-
cent ponosi odpowiedzialność wyłącznie za obsługę posprzedażową zakupionego 
produktu (sam produkt, w przypadku jego naprawy lub wymiany).Producent potwierd-
za, że nie ponosi odpowiedzialności za problemy z jakością, inne straty lub uszkodze-
nia.
7.Zaleca się zdobycie niezbędnej wiedzy oraz porad od innych. Zdecydowanie sugeru-
jemy, aby wszyscy nabywcy zdobyli podstawową wiedzę na temat instalacji urządze-
nia, jego konfiguracji i obsługi pod nadzorem doświadczonych użytkowników.
8.Urządzenie musi być używane w stabilnym i bezpiecznym miejscu, z dala od ryzyka 
przewrócenia. Maszynę należy również trzymać z dala od dzieci i zwierząt podczas 
użytkowania.
9.Produkt jest przeznaczony wyłącznie do legalnych zastosowań. Bez pisemnej zgody 
producenta i przedstawiciela handlowego nikt nie może używać tego produktu w 
celach komercyjnych. Nie wolno go używać do celów politycznych, religijnych, 
wojskowych ani innych specjalnych i nielegalnych działań.
10.Produkt do topienia wosku, w tym jego projekt, produkcja i sprzedaż, nie są 
związane z jakąkolwiek propagandą polityczną, wojskową, religijną, krajową, rasową 
ani dotyczącą koloru skóry. Celem producenta jest szacunek dla nauki, przestrzeganie 
zasad historycznych i wspieranie pokoju na świecie.

Pozostałe kwestie nieobjęte niniejszym rozporządzeniem będą wdrażane zgodnie 
z odpowiednimi przepisami prawa krajowego i regulacjami!

4.Logo WEEE (utylizacja):







Warranty Terms:
1.The table for feedback from customers should be returned to our company 
within a month after the date of purchase.In this way,customers may enjoy one-
month repair warranty.

only applies when all the required documents are available.
3.The warranty does not apply when the equipment has received damage 
through abuse,carelessness,improper installation,accident or mishandling 
during shipment,connecting to improper line voltage,or has been serviced by 
anyone other than an authorized factory representative.
4.After the warranty period,we are ready to provide charged repair 
service,perfect as always.

Dear Sir / Madam:
Thank you for purchasing our products.' To improve our service and ensure the 
proper use of our products,please kindly write down your suggestions.
Name of Product:
Date of Purchase:
Your Suggestions:
Package:
Functions:
Others:
Date :

GUARANTEE CARD
The warranty is valid in one year since 
the purchase of this ,any quality problem 
found,please send back to us with courier fee 
to be collected,upon receipt of the returning 
unit,we  will  repair  it  and  send  back  to 
customer within two working days.

Notice:Please enclose the warranty card along 
with the returning product, or else we have 
the right to reject the repairing,thanks for your 
corporation.

GUARANTEE CARD
The product conforms to the technical standards

QC.

Manufacture Date
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